Furaiva/ Tiiraivar/ Turaivan
195
Tuni
In consequence, Is great indeed", said the maid (Kura.328). The maid said to the heroine, with the hero waiting by the wall outside: "Why are you distressed thus at the gossip of the people; this village knows only that the lord of the cool ford, where the stork lays its eggs on the broken crossbar.of a salt-cart, adorned you with a garland of blue lilies" (Nar.138). The maid conveyed the glad tidings of the marriage of the heroine with the hero, thus: "I came to know just now that, the Lord of the shore where the punnai blossoms left on the trees after being culled for wreaths, grow into unripe fruit, is going to become your husband" (Nar.278). The maid said to the heroine: "There is no danger of your being confined to the house by your mother, for your painful longing to embrace the lord of the ford, where tfie stories fly away scared by the sound of the ripe palmyrah-fruit falling into the slush, has been mistaken by the village, to be due to something else" (Narr.372). The maid happily referred to the fine match of the loving pair, the hero, lord of the ford where the punnai blossoms along with the tiger-claw tree, and her beautiful mistress with * her golden complexion (Aink.103). The heroine said to her maid that the lord of the cool shore, where the hero had sported with them, had come stealthily to her side unnoticed by her mother (Aink.115). The heroine unable to bear her anguish, said to her maid: "The false promises made by the lord of the shore where the white-streaked crow preys on the small fish have taken my bracelets away" (Aink.165). The maid chastised the hero, lord of the cool shore, for his callous neglect of the heroine to whom he had made love earlier, accusing him as an unworthy person; informing him of the anguish of her mistress at the delay in the marriage,
she urged the hero to expedite it (Kali.l25:16-
19). The maid urged the hero to arrange forthwith for his marriage with the anguished heroine, thus: "Lord of the coast, where the wavesjike tuskers attacking a fort, destroy the sand-heaps, with the right-spiralled conches as the tusks and the wind as the driver; it ill-becomes your family, fame and your fidelity, to neglect my lady thus: therefore, drive fast your chariot to relieve her pain" (Kali. 135).
Timpani / Tunpu -  Varuttaml AIM (Pain/  anguish/ distress)
Peruncittiranar said thus to Kumanan soliciting gifts: "I desire to go home riding on an elephant, so that my suffering and emaciated wife with lack-lustre eyes, may marvel at your wealth" (Puram.161:10-20). The waves of the sea relieved the distress of the crab, harassed by the women during their play (Kura.316:4-7). The sound of the chariot-bells of the hero was heard, relieving the painful anguish of the waiting heroine (Aink.102). People said: "O eventide! It is not worthy of you that you should distress the women already in anguish at the separation from their lovers" (Kali.148:10,11).
Tunnam - Taiyal   (Stitching)
Nits and lice teemed between the stitched patches in the tattered rags of the suppliant, resembling the side of a yal (Puram. 136:1- 3).
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